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אבן עזרא
וגר לא תונה ולא תלחצנו כי גרים הייתם בארץ מצרים.  כל אלמנה ויתום לא תענון.  אם ענה תענה אותו כי אם תצעק יצעק אלי שמוע אשמע צעקתו.  (שמות כ"ב: כ-כ"ב)
כאשר יקבל הגר שלא לעבוד עבודת כוכבים לא תונהו בארצך.  כעבור שיש לך כח רב ממנו.  וזכור כי גרים הייתם כמוהו . וכאשר הזכיר הגר שאין לו כח ככה היתום והאלמנה שהם ישראלים ואין להם כח.  ואחר שאמר לא תענון לשון רבים.  אמר אם תענה.  כי כל רואה אדם שהוא תענה יתום ואלמנה ולא יעזרם גם הוא יחשב מענה.  כ"ב  אם ענה)  והנה העונש.  אם אחד יענה ואין עוזר העונש על כולם.  

You shall not wrong a ger or oppress him/her, for you were strangers in the land of Egypt.  You shall not ill-treat any widow or orphan.  If you do mistreat them, I will heed their outcry as soon as they cry out to Me.  (Exodus 22:20-22)
When the ger agrees not to practice idolatry you will not wrong him/her in your land.  For, you have much more power than s/he does.  Remember that you were gerim in the land of Egypt.  Just as the Torah mentions the fact that the ger has no power, it also mentions the orphan and the widow, who are Israelites, but have no power.  Afterwards the Torah says, "And you shall not ill-treat" in the plural, it says "If you shall mistreat"(In the singular) For, anybody who sees somebody mistreating the orphan or the widow and does not aid them, s/he is also thought of as one who is mistreating.  (22)  And if you do mistreat.  And here is the punishment.  If one person mistreats and nobody comes to help out, the punishment is collective…
וגר לא תלחץ ואתם ידעתם את נפש הגר כי גרים הייתם בארץ מצרים (שמות כ"ג:ט)

גם עם השופט ידבר, בעבור שלא יחשוב השופט כאשר יריב הישראלי עם הגר לעזור תורת ישראל  גם דברי יחיד אמר הכתוב "לא תלחץ" והעד ,"ושפטתם צדק בין איש ובין אחיו ובין גרו (דברים א:ט"ז)"
You shall not oppress a ger, for you know the soul of the ger because you were gerim in the land of Egypt. (Exodus 23:9)

 This is also directed towards the judge, so that the judge will not think to (automatically) side with the Torah of Israel(Jew) when an Israelite has an argument with a ger. This is also directed to the individual. It is written “Do not oppress” (In the singular) yet says: “And you shall judge (plural) justly between a person and his/her fellow Israelite, or his/her ger. (The ger living with him/her) (Deuteronomy 1:16)

"ארור מטה משפט גר—יתום ואלמנה" (דברים כ"ז:י"ט) 
כי אין להם עוז(ר) והנה גם הוא בסתר והזכיר הגר גם היתום והאלמנה כי אם יטה הדיין משפט אחרים יערערו עליו ויפרסמוהו והגר והיתום והאלמנה אין להם כח... 
Cursed be the one who subverts the rights of the ger, the fatherless and the widow.(Deuteronomy 27:19)  
For they have no power (oz).  In some versions: ozer - nobody to help them.)  And s/he is transparent.  The text specifies the ger, and also the orphan and the widow, because if the judge subverts the legal proceedings of others they will appeal his/her decision and make the matter known.  However, the ger, the orphan and the widow have no power."

מ"ה ,גר, המקראי לפנ אבן עזרא. פרופ' יעקב בלידשטיין ב"עיונים במשפט העברי והלכה, הוצאת אומירבסיטת בר אילן 1998 עמוד 161:.

מסתבר כי הראב"ע מתייחס לסוגיית ה" רֵעַ" המקראי בצורה דומה ופירש כי כל אדם עשוי להיקרא " רֵעַ". כשבא לפרש את הכתוב בויקרא יט: י"ח (וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ כָּמוֹךָ: אֲנִי ה'), כתב"...ועל דעתי שהוא כמשמעו שיאהב הטוב לחברו כמו לנפשו. וטעם "אני ה', כי אני א-לוה אחד, בראתי אתכם.  וטעם להזכיר אחר אלה המצות בְּהֶמְתְּךָ לֹא תַרְבִּיעַ כִּלְאַיִם (פסוק י"ט), שם להזהיר אחר היותך קדוש שלא תעשה חמס לבן אדם כמוך, גם לא תעשה לבהמה....
המונחים והטיעונים הם אונברסליים:  "חברו," "בראתי אתכם," "בן אדם כמוך." אפשר לטעון, כמובן, כי כוונתו של הראב"ע אינה אלא להצביע על שני הסוגים" אדם ובהמה-שמשימוש ה"אדם" הוא היהודי דווקא.  אך מסתבר יותר, כי סוג האדם כולל את כל האדם כמשמעו.....אם אכן לכך התכוון הראב"ע , נמצא שהוא הרחיב כאן מעבר למאמר במקומות אחרים, שהרי כאן אפילו לא דרש מאותו "כא" שיהיה "גר", ולו גר נוכרי, על כל המאפיינים של "גר" זה-יד בכך שיהיה אדם נברא בצלם.... 10. לפי דברים אלא, ייתכן מאוד כי הראב"ע יטען, כי גם "רעך" בשמות כ, יב-יג "לא תענה ברעך עד שקר..." כולל כל אדם.
Rabbi Samson Raphael Hirsch

הרב שמעון רפאל הירש (הרש"ר)
פירוש לשמות כ"ב:כ
"הקשר שבין הפסוקים האלה מציין את הכלל הגדול, שהתורה חוזרת עליו בכמה מקומות: כבוד האדם והאזרח וזכויות האדם והאזרח אינם תלויים בייחוסו ובמולדתו וברכושו, ולא בשום דבר חיצוני ומקרי, שאינו מפנימיות מהותו העיקרית של האדם, אלא הם תלויים אך ורק בערכה הרוחני המוסרי של אישיות האדם, הטעם המיוחד – כִּֽי־גֵרִ֥ים הֱיִיתֶ֖ם בְּאֶ֥רֶץ מִצְרָֽיִם -בא לשמור על הכלל הזה מכל פגיעה.  כי אין הטעם הזה זהה עם האמור להלן כ"ג:ט': וְאַתֶּם יְדַעְתֶּם אֶת־נֶפֶשׁ הַגֵּר' אלא נאמר כאן בלשון החלטית 'כי-גרים הייתם וגו', – כל אסונכם במצרים היה זה, שהייתם 'גרים' שם, ובתור שכאלה לא הייתם זכאים, לפי השקפת העמים, לאדמה, למולדת, לקיום, ומותר היה לעשות בכם ככל העולה על רוחם. בתור גרים הייתם משוללי זכויות במצרים, וזה היה שורש העבדות והעינוי שהוטלו עליכם.  על כן הישמרו לכם – זה לשון האזהרה – פן תעמידו את זכויות האדם במדינתכם על יסוד אחר מאשר האנושיות הטהורה, שהיא שוכנת בלב כל אדם באשר הוא אדם,  כל קיפוח של זכויות האדם יפתח שער לשרירות ולהתעללות באדם – הוא שורש כל תועבת מצרים.
"תונה" – ...קיפוח בלתי-חוקי בנכסים חומרים או רוחניים...פירושו לכאורה לא תונה ואותו - לא בדברים ולא במעשים....עלינו  לעמוד על השינוי שבפסניית הכתוב מלשון יחיד ללשון רבים...לשון רבים יפנה לעולם אל האומה בתור ריבוי של פרטים. דהיינו אל היחידים בהקשר חיי החברה וקשרי החברה שלהם...לפי זה נראה, שתחילה הזהירה כאן התורה את המדינה בתור שכזו, לבל תקניט את הגר.  לא תנהג המדינה מנהג אונאה כלפי הגר:  בשל היותו גר - לא תטיל עליו חובות יתירות ולא תעניק לו פחות זכויות מאשר לאזרח;  ולא תלחצנו: ולא תגביל אותו בכל דרך שהיא  בעשיית מלאכתו ובחיי פרנסתו, מבמדבר כ"ב, כה' ובמלכים ב' ו',  לב למדנו ש "לחץ" – משמעו בעיקר:  הגבלת מקום, דחיקה חזקה, הווה אומר: אל תדחק אותו ואל תגבילו". 
Commentary on Exodus 22:20
The great, meta-principle is oft-repeated in the Torah that it is not race, not descent, not birth nor country of origin, nor property, nor anything external or due to chance, but simply and purely the inner spiritual and moral worth that is the nature of a human being, that gives him/her all the rights of a human being and of a citizen. This basic principle is further protected against infringement by the additional explanation "For you were strangers in the land of Egypt." For this is not the same reasoning as the verse that appears afterwards, 23:9 For you know the soul of the ger…" but here says definitively, "For you were gerim…" - Your entire misfortune in Egypt was this. that you were “gerim" there. As such, according to the views of other nations, you had no right to land, to homeland, or to a dignified existence. It was permissible to do to you whatever they wished. As gerim, your rights were denied in Egypt. This was the source of the slavery and wretchedness imposed upon you. Therefore beware - so runs the warning - from making human rights in your own state conditional on anything other than on the basic humanity which every human being as such bears within him/her by virtue of being human. Any suppression of human rights opens the gate to the indiscriminate use of power and abuse of human beings that is the root of the entire abomination of Egypt.   

"Wrong"…-  To illegally deprive of material or spiritual possessions. …It therefore seems this refers both to words and to deeds…We also need to understand why the text transitions from the singular to the plural…The text always is directed to the nation as including a number of individuals. The appeal is to individuals in the societal context… It therefore appears that the admonition against differentiating against gerim is directed primarily to the state as such. It is not to practice any discrimination and injustice against gerim because they are gerim.. It is not to impose heavier taxes or grant lesser rights than it does to the native-born; and in no ways is it to restrict them in the free exercise of any means of gaining their livelihood…The main point is not to limit where s/he can live, or taking away his/her hold on his/her possessions. "Do not oppress" Don't limit him/her in any way from carrying out his/her work and making an income.  In numbers 22:5 and Kings II 6:32 we learned that "oppression" primarily means limiting where somebody can live, denying possession.. Say, "Do not deny him/her and do not limit him/her. 
וּסְפַרְתֶּם לָכֶם, מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת, מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת-עֹמֶר הַתְּנוּפָה:  שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת, תְּמִימֹת תִּהְיֶינָה." (ויקרא כ"ג, ט"ו).

And from the day on which you bring the omer (sheaf of barley) of elevation offering-the day after the Sabbath—you shall count of seven weeks.(Leviticus 23:15)
 "כבר חגותם את חג חירתכם. וכבר זכרתם לפני ה' את  העצמאות שזכיתם בה בשבתכם בארצכם ובאוכלכם מלחם מן הארץ. נמצא שכבר הגעתם אל החירות ואל רווחת העצמאות, המהווים בדרך כלל מטרת כל השאיפות הלאומיות. ואילו אתם תראו עצמכם רק בראשית ייעודכם הלאומי" ותחלו עתה למנות לקראת השגת מטרה אחרת ובלשון זו נאמרה מצוות הספירה בדברים ט"ז:ט: " מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ, בַּקָּמָה, תָּחֵל לִסְפֹּר, שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹת."; במקום שאחרים חדלו לספור, תחל ספירתך אתה".
You have already celebrated the Festival of Freedom. You have already recalled to God the independence that you merited dwelling in your land, and eating of the bread of the Land. You have achieved the freedom and the well being of independence that usually are the ultimate goal of national aspirations. However, you should only see yourself at the beginning of your "national purpose," and now you must begin to count towards the achievement of another goal.  That is the intent of the commandment to count the omer in Deuteronomy 16:9: "When the sickle is first put to the standing grain." Where others stop counting, you must begin.
